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— »«OQx»3»«« 



Grewis bevreemdde het vaak menigeeu, dat, terwijl de 
letterkunde onzer naburen in het laatste gedeelte der 
Middeleeuwen zoo rijk is aan uitingen van dartelen moed- 
wil en spotzieke uitgelatenheid, bij den ruimen overvloed 
onzer Middel-Nederlandsche poëzie, vooral aan ascetische 
en stichtelijke lectuur, dergelijke gewrochten zoo uiterst 
schaarsch waren. Zou dan ten onzent het spelende ver-^ 
nuft, dat zoo gaarne zijne schalksheid botvierde aan het 
snijwerk van deftige kanunnikkenbauken en andere sie- 
raden ^in de prachtige domkerken, het geduldige perka- 
ment ongebruikt hebben gelaten om menig loos stukjen 
op te boekstaven, of enkel het maagdelijk wit hebben 
geschreven met langwijlige moralisatien, drooge allegorien 
of gerekte stichtelijkheden , uitstekend geschikt om den 
kloosterling in een vadsig far niente behagdijk te doen 
indommelen. Want toch, al heeft ons volk met zijn 
ernstig karakter zich steeds gaarne gelaafd aan de zoo rijk 
stroomende bron van stichtelijkheden, een bron die met 
zijne dunne water- en melk-beekeu vaak meer een zond- 
vloed geleek, toch was het dat volk, op wiens bodem 

eens de Beinaert was ontstaan, dat volk, hetwelk later 

1 



II 

in de scheppingen van eenen Bredero, in de keurige 
stukjens van een Jan Steen en Teniers krachtdadig be- 
wees, dat ondeugende moedwil en schalksche spotlust 
zeer goed met een ernstigen levensgeest te rijmen zijn, 
en ook een gulle lach bij wijlen de lippen moet plooyen. 

Zou het niet vreemd, ja niet onverklaarbaar schier 
geweest zijn , dat die kleine verhaaltjens , zoo populair 
en geliefd in Europa in het laatst der Middeleeuwen, 
die alle landen doortrokken //als een lachende troep hei- 
AeiïSff ^), in het vaderland van den Beinaert een onover- 
komelijken slagboom aan de landpalen hadden gevonden? 
Zou het niet onverklaarbaar zijn, dat die verhalen, van 
mond tot mond gaande onder alle standen der maat- 
schappij, niet het eigendom van een bepaald volk, maar 
het gemeengoed der beschaafde wereld, sommigen eeuwen- 
oud en toch steeds stralende van jeugdigen gloed, ver- 
halen, wier oorsprong hier onnaspoorbaar is, wier baker- 
mat daar in Arabie en Perzie, ja tot in Indie en China 
te vinden is — zou )iet niet onverklaarbaar zijn, zoo 
ze alleen' ten onzent niet waren doorgedrongen , zoo alleen 
ons volk in den schakel, die van het verre Oosten tot 
het uiterste Westen ging, hadde ontbroken? 

Waar Indie zijn Vetdlapantschavinqati en Pantacha- 
idntra^ Arabie zijn Buizend en Één Nacht ^ Italië zijne 
Geata Romanorum^ zijn JDecamerone en zoo vele andere 
verzamelingen , Frankrijk zijn tal van FabUaux, zijne 
Cent Nouvelles nouvellea^ en wat niet al meer? Duitsch- 
land zijne Abentener, Engeland zijne Canterbury Tales 



1) Demooeot, Histoire de la liitérature Frcm^aise , p. 125. Ces 
contcs , naïfs et nioqueurs , ressemblent k une rieuse troupe de bohé- 
miens venus on ne sait d'oü, peut-être du fond de TOiient, qui par- 
couient TEurope encliantnnt et se multiplient au basard sur Ia route. 
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kunnen aantoonen , zoude het daar Nederland aan boer- 
den ontbreken? Waarin Indie /^ in tijden lang voorleen//. 
Brahmanen en priesters reeds nieédoogenloos aan den 
spotlust werden prijsgegeven, waar in Europa in de 
XVf' en XV" eeuw de schaterlach weerklonk over die 
stwerm van vrolijke en losbandige >tr papen// en monni- 
ken, van dartele nonnekens en bagijntjens, zou daar in 
het land, waar Tiberts bloedig gevecht met den papa 
en de komische wanhoop van vrouwe Julocke was be-» 
zongen, waar mannen als Maerlant, Boendale en Jan 
van Yperen met edele verontwaardiging en bitteren 
spot eene bedorvene priesterschap hadden gegeeseld, zou 
daar dat zoo vrolijke en levenslustige volk gezwegen 
hebben of enkel den mond geopend om lucht te geven 
aan langdradige verzuchtingen. En dat in Nederland, 
waar eene burgerij steeds in macht en rijkdom toenam, 
en prat op de trapsgewijze verkregen vrijheden en schat- 
ten, in jeugdigen overmoed, bewust van de levenskracht 
die in haar tintelde, den schuimeuden beker Van levens- 
lust en levensvreugde gretig naar de lippen bracht öm 
hem ten bodem toe te ledigen. In Nederland, waar de 
glans der schitterende dagen van den Riddertijd was ge- 
taand, om het licht te doen 6pgaan op den bloeitijd van 
den krachtigen middelstand, waar de ridderlijke letter- 
kunde na hare laatste machtelooze kramptrekkingen was 
bezweken, om te worden vervangen door eene letterkunde 
die aan de behoeften der burgerij voldeed, eene letter- 
kunde, deels geschikt om de kern des volks te bescha- 
ven en te veredelen, want de wakkere poorter gevoelde te 
wel dat kennis macht is ; deels geëigend om hem te ver- 
maken en een hartelijken lach aan zijne ruige lippen te 
ontlokken. 
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Niet meer was het de tijd voor de lange epopeën, die 
eens de kruipende winteravonden den ridder en zijn ge- 
zinde op het eenzaam burchtslot moesten korten : de uren 
waren den nij veren burger te kostbaar om ze te dooden 
met kunstvoortbrengselen , waarvoor hem ook de sympathie 
geheel en al ontbrak; wilde hij vermaakt worden, het 
moest zijn door verhalen aan zijnen kring ontleend ; die 
verhalen moesten kort, geestig en levendig zijn , en geenszins 
door gerektheid den hoorder of lezer verraoeyen ^). En dat 
de spotlust zich vaak vermeidde met vrolijke stukjens, 
waarin de dienaren der kerk werden ten toon gesteld, 
was voorwaar geen wonder. Hoe menige zwakke zijde, 
hoe menige wondbare plek boden ze toch niet aan, die 
breede schaar van geestelijken, menschen met mensche- 
lijke hartstochten en begeerten, door de wet der kerk 
gedwongen de menschelijke aandoeningen te smoren ; 
menschen in de maatschappij levende, doch aan den an- 
deren kant er half buiten staande, omdat zij de heiligste 
banden des levens niet mochten aanknoopen , en het genot 
van het familieleven zich moesten ontzeggen, om alleen 
te leven voor de Moederkerk, en andere betrekkingen 
verloochenende alleen voor haren roem werkzaam te zijn. 
Ook aan hen moest het Horatiaansche : 

Natufam furca expellas , tarnen usque recurriL 

bewaarheid worden, en de eisch was niet onbillijk, dien 



2) Zeer goed Is de aard van de boerde geschetst door Dbmooeot, 
t. n. p. hl. 128: Le fabliaa était k la chanson de Geste ce qne la 
comédie oa le vaudeville sont k Ia tragédie. Il racontait une anec- 
dote , un fait amnsant , nn bon mot ; il s^'occupait beauconp des fem- 
mes et de lears maris , assez des prétres et des moines , et ne respec- 
tait guère plus la décence que la gravité. Son petit vers de buit 
syllabes s^en allait sautillant k travers toutes les témérités du sujet, 
frappant au hasard ce qu'il trouvait sur sa route, et provoquant ainsi 
de bons et francs éclats de rire. 



de boeren in de XIV" en XV' eeuw aan hunne nieuwbe- 
noemde pastoors deden, als zij hen verzochten, of de >y zie- 
lenherder// ook zijne // zielen koe // wilde medebrengen '). 
Het ingrijpen van den geestelijken stand in het huiselijk 
leven van den burger en boer, ziedaar dan ook de rijke 
bron waaruit menig los verhaal tj en is gevloeid , te belang- 
rijker, omdat het ons een helderen blik doet slaan in het 
dageliiksche leven der burgerij, en ons een duidelijk 
tafereel ontrolt van de zedelijkheid, of wil men liever de 
zedeloosheid, dier dagen. Voorzeker zijn vele dier ver- 
halen aanstootelijk, en bevatten veel wat //ver van de 
tong en het oor blijven moet // ; doch hooren wij het 
pleit van den genialen Utrechtschen hoogleeraar, waar 
hij van Shakespeare sprekende *) zegt : 

//Wat in onze dagen een blos op het aangezigt jaagt, 
en als onkiesche taal wordt verworpen, dat werd een- 
maal in Engeland door de fijnste vrouwen der meest be- 
schaafde klassen zonder ergernis aangehoord , dat vindt 
men in hare brieven , vaak nog sterker geklenrd , terug. 
De blijspelen van Macchiavelli zijn uiterst aanstootelijk, 
en toch verzekerde hij zelf, terwijl hij zijne landgenoo- 
ten kende, dat geen vrouw er om van kleur zou moeten 
veranderen , en wij vinden dan ook , 3at zij te Florence 
met groote toejuiching werden gespeeld, dat Paus Leo X, 
de man van smaak en beschaving, ze bewonderde en te 
Eome liet opvoeren. Zal het ons een reden zijn, om 
over het Rome en Florence der Medici den staf te bre- 
ken, of over het Engeland van ElizabethP Zullen wij 
ons zelf zoo veel beter wanen, omdat de taal, die wij 



3) SCHERR, Geschichte der Deutschen Frauen , 128. 

4) Mr. C. W. Opzoomeb, The Plays of WilUam Shakespeare, 
Inleiding, XV. 
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verkiezen , een andere is ? Wij zouden er dan alleen 
regt toe hebben , vanneer wij ons mogten beroemen , dat 
hetgeen ver is van ons oor en van onze lippen, even 
ver is van ons hart en ons leven Er zijn ge- 
schriften, die, in den toon onzer voornaamste cirkels ge- 
steld , geen enkel onrein woord tot het oor brengen , 
maar die er een gif in doen nederdroppelen , gevaarlijker 
voor het leven der ziel, dan hetgeen Haralet's moeder 
en oom den slapenden koning toedienden , voor het leven 
des ligchaams was. O! het ergert mij in de ziel, ik 
zeg het een Zwitserschen leeraar en een van Engelands 
edelste vrouwen na, als ik onze teergevoelige schoonen 
over Shakespeare's ergerlijkheden met zedelijke veront- 
waardiging hoor klagen , terwijl de nieuwste romans van 
Sue, Saud, Dumas of Paul de Koek op haar leestafel 
liggen. Niet door die ruwe woorden, die den geest wak- 
ker houden, wordt de ziel bedorven, maar door die zoete 
voorstelling van het kwaad, die het geweten in slaap 
zingt, terwijl zij de verbeelding bezoedelt.// 

Verre zij het van mij de aanstootelijkheden van Sha- 
kespeare, den dichter bij uitnemendheid van het zedelijke 
leven, in de verte te willen vergelijken bij de losse 
stukjens, hier medegedeeld, stukjens, blijkbaar met geen 
zedelijk doel, enkel om te vermaken en te doen lachen 
geschreven, stukjens, die met eene naaktheid zijn bloot- 
gesteld , die noch voor de Cent Nouvelles nouvelles , 
noch voor Boccaccio's Novellen behoeft onder te doen; 
doch , zoo als ze daar zijn , vrij en onbelemmerd gespro- 
ten uit den levendig borrelenden volksgeest, die onbe- 
lemmerd te voorschijn treedt. Het zijn geen met zinne- 
lijken gloed gemaalde tooneelen, zoo als de verfijnde ga- 
lanterie der Arthur-romans ze ons geeft, het zijn slechts 
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roet levendigheid geschetste genre-stukjens, eer geschikt 
om een hartelijken lach te voorschijn te roepen dan de 
zinnen te prikkelen en te streelen. Het zijn de uitingen 
eener gezonde volksnatuur, die, misschien onbewust, het 
gevaarlijkste wapen, de scherts, tegen huichelarij en ge- 
veinsdheid opvatte, en de zedeloosheid in even harde 
kleuren schilderde als ze zich in het leven vertoonde '). 
Zoo ontstond allengs uit den boezem des volks eene lite- 
ratuur, die mede bijdroeg de groote beweging in Kerk en 
Staat voor te bereiden, welke het aanzijn van Europa zoo 
zeer zoude veranderen; eene literatuur, die, hoe los en 
lichtzinnig ook, zeker veel er toe bijbracht, om de laat- 
ste overblijfselen van eerbied voor eene van haren ouden 
luister vervallene kerk en voor hare diep bedorvene die- 
naren te ondermijnen; eene literatuur, die, al waren hare 
wapenen slechts de zotskap en zotskolf, meer en meer 
tegen priesterlijke gierigheid, huichelarij en wulpschheid 
te velde trok; eene literatuur, die, democratisch van aard, 
de hervorming maakte tot eene zaak van het volk , van dat 
volk, dat bewees, dat het, tot jaren van onderscheid 
gekomen, levensernst noodig had , en dat na een vrolijke 
jeugd naar de dagen reikhalsde, waarin aan de behoefte 



5) Over de Indische verhalen zegt Theodor Benfet, Pantscha* 
tftntra , Einleitung , I. Theil , S. XXVII : * Vielleicht wird man mir 
(das WohlwoHen des Lesers) nm so eher znm Theil werden las* 
sen , wenn man herücksichtigt , dasz die Einführnng dicser heitern 
Conceptionen mitten in und gegen die ascetische Rlchtnng des Mittel- 
alters keineswegs von geringer Bedeutang war, dasz ihrc , wenn auch 
bisweilen etwas lascive , Sinnlichkeit nicht wenig dazn beitrng , die 
Poesie auf ihren richtigen Weg* , zar Natur , zartickznfuhren , . , , , und 
dasz endlich die hier zur Sprache kommenden M&hrchen es sind , 
welche den nnversiegbaren , immer neu aufsprndelnden Bom bilden , 
an welchem das ganze Volk — Hoch wie Niedrig — am meisten 
aber dasjenige, welchem sonst wenig Quellen geistigen Genusses sprU' 
dein , sich immer von neuem erfrischt. » 
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naar onderzoek en gewetensvrijheid zou mogen worden 
voldaan •). 

Daarom dan ook die uitdrukking van den joligen zin 
onzer voorvaders niet begraven in het duffe stof der 
boekerijen, vooral omdat ze ons den geest dier tijden 
zoo hel weerspiegelt, omdat ze van zoo hoog belang is 
voor de kultuurgeschiedenis van het laatste tijdvak der 
Middeleeuwen. 

Anders heeft hierover de Hoogleeraar Serrure gedacht , 
die, nadat verscheidene stukken uit het Hulthemsche 
Handschrift door Mone, Willems, Blommaert, Hoffmann 
van Fallersleben , Tideman, Snellaert en Angillis reeds 
waren in het licht gegeven , aan de overige stukken in de 
twee eerste deel en van zijn Vader landsch Museum eene 
plaats heeft ingeruimd, terwijl de nog ontbrekende vier- 
en-twintig stukken van geestelijken inhoud weldra door 
den Heer Angillis zullen worden uitgegeven. 

Een tiental verstootelingen blijven over , die // om 
den onzedel ijken of onkieschen inhoud // door den Gent- 
schen Hoogleeraar zijn weggelaten ^). 

Die stukken zijn volgens de volledige inhoudsopgave 
in het Vaderlandsch Museum geplaatst : 



6) 'Der allgemeinen Verwirrung und Gahrnng , die in den öffent- 
lichen Verhaltnissen sichtbar ist , entspricht es , es ist ihr natürlicher 
Gegeusatz , dasz in dër Tiefe der Nation der gesnnde Menschenver- 
stand zur Besinnung kommt , und prosaisch , bürgerlich , niedrig wie 
er ist , aber durch und durch wahr , sich zum Richter der Erschei- 
nungen der Welt aufwirft. * Zie hier het oordeel van Ranke in zijne 
Deutsche Geschtchte im Zeitaüer der Reformation , I. Th. (3". Aus- 
gabe) S. 199 , over de volksliteratuur v<5ór en tijdens de hervorming. 

7) Zie Vaderlandsch Museum , TLL^^ D. !•*• en 2«*» stuk , hl. 143. 
Hieronder behoort ook de Wisen raet van vrouwen, door Willems 
in het Belgisch Museum uitgegeven , met weglating der negen laatste 
verzen , door mij in zijn geheel opgenomen in. het thans ter perse 
liggende in<*« Deel mijner Middel -Nederlandsche Bloemlezing. 
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21. JDmeüken metten sconen vlechtken. fol. 32. i^. kol. 

2—32. v°. kol. 2. 
69. Vanden papen. fol. 64. r°. kol. 1 — 64. v°. kol. 1. 
Dit gedicht is evenwel in het Hs. onleesbaar 
gemaakt, daar men eerst het blad heeft afgewas- 
schen en toen met inkt overdaan. 
126. Ene hoerde, fol. 107. r°. kol. 2. 

131. Van enen man die lach gheborghen in ene scrine, 
fol. 112. v". kol. 2—113. r°. kol. 1. 

132. Van eenre baghynen eene goede boerde, fol. 113. 
r°. kol. 1—113. v°. kol. 1. 

Dit gedicht is om den inhoud overgeplakt en 
gedeeltelijk uitgesneden, zoodat er midden uit 
het stuk 12 verzen zijn weggevallen en aan het 
slot waarschijnlijk 9. 

133. Een bispel van II clercken^ ene goede boerde. 
fol. 113. v°. kol. 1—114. v°. kol. 2. 

151. Vanden cnape van Dordrecht ene sotte boerde. 
fol. 148. r°. kol. 1—149. r°. kol. 1. 

163. Van Lacarise den katijfy die een ander sach 
bruden sijn wijf. fol. 164. r°. kol. 1 — 164. v°. 
kol. 2. 

Hierin zijn eenige woorden uitgeschrabt, vooral 
pape^ en door het onbeduidende ander ^ gilde ^ 
enz. vervangen. 

164. Bits vanden tanden, fol. 164. v°. kol 2. 

Bij deze acht verworpelingen zijn nog twee stukken 
door mij gevoegd, die geschiktelijk in dit bundeltjen 
eene plaats konden vinden, en wel uit de gedichten van 
Willem van Hildegaersberg : 

82. Vanden monick. Haagsche Hs. fol. 95. r°. kol. 
2-96. v° kol. 2. 
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deze beweegreden niet te hoeven onthouden deze blad- 
zijde uit het levensboek onzer vaderen op te slaan, en 
stuur mijn boeksken de wereld in met de woorden van 
een geestigen Franschen schrijver '°) : 

/^ Souvenez-vous, criticques enraigés, hallebotteurs de 
motz, harpjes qui guastez les intentions et inventions 
de ung chascun, que nous ne rions que enfans; et, ik 
mesure que nous voïageons, Ie rire s^estainct et despérit 
comme Thuyle de la lampe. Cecy signifie que pour rire, 
besoing est d'estre innocent et pur de cueur ; faulte de 
quoy, vous tortillez vos lèvres, jouez des badigoinces et 
fronssez les sourcilz en gens qui cachent des vices et 
impuretez. 

Or, doncques, prenez ceste oeuvre comme ung grouppe 
OU statue desquelz ung artiste ne peut retrayre certaines 
pourtrayctures , et seroit ung sot ^ vingt-deux caratz 
s^il y mettoit seullement des feuilles, pour ce que ces 
dictes oeuvres, non pluz que cettuy livre, ne sont 
faictes pour des couvens. n 



*<n 



10) Balzac , Les cetit contes drolatiqaes , Premier Dixain , Prohgue, 



Van enen man die laeh ghebnrghen in ene scrine. !• 



Voerdachticheit es altoes goet: 
Soe waer men arch met arghe loent, 

Eest boerde of ernst of hoe ment doet, 
Diet ierst beghint blijft die gehoeut. 
5 Ene groete boerde wert a getoent, 

Int lant van Loen gesciede, dats waer. 
Hets recht dat men een goet wijf croent, 

Die haren man blijft even claer. 

Een wijf hadde enen getrouden man 
10 Te Hasselt in die goede stede; 
(Gheen goet wijf en trects haer an) 
In overspele dat si mesdede: 
Si leende liever hare lede 
Dan potte of pannen , si scuerde node ; 
15 Luxurioes was al hare sede, 
Si prees bruden naest den brode. 

Dien goeden man was dat geseit '), 

Dat sijn wijf dreef overspel. 
Lange heeft hi daer na lage geleit ; 
20 Alse hijt bevant doen wist hijt wel. 



1) Hs. gescieU 



Van den cnape Tan Dordrecht ene sotte boerde. II* 



Alle swighet ende hoort: 
Wat te Dordrecht in. de poort 
In corten tide na ghevel, 
Dat soe weet de meneghe wel. 
5 Te Dordrecht wert men gheware 
Yan enen man met langhen hare: 
Sere costelijc hi was. 
Eer men die ierste messe las 
Was hi altoes in den wijn ; 

10 De beste spise moestem sijn, 
Die men vant, altoes ghecocht 
Ende in die taverne brocht. 
Dese knape was soe milde, 
Wie dat met hem drincken wilde, 

1,5 Was hi groet ofte cleene, 

Dese. knape betalet altoes allene. 

Des baeliuus knapen die dit sien 
Wel VII daghen datse spien, 
Wat ambacht dat hi plach, 
20 Die selken kost dreef alden dach : 



5 



Sine saghen hem doen gheen ambacht. 
Vore den baeliu hebben sijt bracht, 
Dat soe costeliic es een man, 
En de men niet gheweten en can, 
25 Baten der porten ofte daer binnen, 
Waermede dat hiit goet can winnen. 

Alse die baeliu dat verstoet, 

Pen knape sochti metter spoet ; 

Op de strate hine vant. 
30 Die baeliu sloech om hem die hant, 

Hi sprac : // Knape , ghi moet mi tellen : 

Ie sie u onder die ghesellen 

Alden dach wijn drincken, 

Den meneghen doedi scincken 
85 In die taverne sijn ghelach. 

Wanen u dit al comen mach; 

Dat ghi dus gaet drincken, eten, 

Dat willic emmer van u weten.// 

Die knape sprac: /s' Lieve here, 

40 Ie sal u tellen mine nere, 
Maer bedect moet bliven : 
Ie baenke om geit der mannen wiven. ff 
Die baeliu hilten anden caproen 
Ende sprac : // Mach men alsoe doen , 

45 Ie en cans u niet gheloeven, 

Ie en sies teeken metten oghen. // 
Die knape sprac : // Volghet mien , 
Her baeliu , ghi selet si en ; 
Mi comen hueren hier ter plaetse... /^ 

50 — // In hoerde noit soe goeden caetse , // 

2 
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Sprac die baeliu , >/ al nu gaet 

Nemmermeer alse van mien 
Magie enech teeken sien. // 

55 De knape vanden baeliu sciei. 
De baeliu hier na cort siet 
Waer een out wijf quam ghegaen. 
Al daer de knape was ghestaen 
Daer maecte si haren ganc : 

60 In beiden siden was si manc. 
Den knape sprac si al ins an, 
Wel sijs haer ghehulpen can ') : 
Over een droeghens sijs daer. 
Die knape die tert hier naer ') 

65 Toten baeliu daer hi stont. 

Hi sprac : «^ Her baeliu , xx pont 
Salie winnen eer comt morghen; 



') 



*)' 



Moghdi wesen wel van mien. ff 
70 — ff Hier hebbics ghenoech ghesien : 
Seker ghi sijt een goet gheselle, 
Ghi winnet met besweetten veile. // 



1) Blijkens het rijm en de onverstaanbaarheid van den zin is hier 
een regel nitgevaUen. 

2) Men leze waarschijnlijk: 

Welc tijt hi haer ghehulpen can. 

3) Vs. 65 is dubbel geschreven en doorgehaald. In den doorge- 
haalden regel leest men yoor tert, trect, 

4) Ook hier is wederom een vers uitgevallen. 



Drie daghe wel hier na leden, 
Dat die baeliu had doen ghereden 

75 Euen maeltijt met sinen maghen, 
Over tafel begau hi ghewaghen 
Van den scoenen jonghelinc, 
Ende waer mede hi omme ginc, 
Ende hoe hi hem sonde maken cont, 

80 Dat hi soude xx pont ^) 
Winnen op enen nacht. 
Si spraken : n Dats een goet ambacht, tr 

Alse desen maeltijt was ghedaen 
Pes baelias wijfs opghestaen 

85 Ende ginc in hare camere sciere, 
Daer si vant haer cameriere. 
Si sprac : n En hebdi niet ghehoort 
Vanden knape in die port, 
[Die] om geit can doen die bederve: 

90 Ie moeten hebben oftic sterve. 

Soecten tot dat ghine hebt vonden. 
Gheloeft hem ghenoech der ponden. 
Dat hi come in deser nacht 
An mi werken sijn ambacht. // 

95 Die cameriere liep ende ran 
Toter tijt datse vant de man. 
Si droeghen over >een ter stont, 
Dat hi soude winnen xx pont. 
Altoes waest de baelius sede, 
100 Dat hi selve wachten dede 



1) Hs. Dat hi soode htl^rni xx pout. 
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Alle nachte met sinen knapen ; 
Entie wercman ginc slapen : 
Sijn werc dede hi alsoe wel, 
Dat hem die scoene vrouwe snel 

105 Groeten prijs hevet ghegheven 
Boven haren man int leven, 
Ende alst biden daghe qnam. 
Die vrouwe de tale ierst nam 
Ende sprac: //Knape, nu opstaet, 

110 Hets tijt [ghi] van hier nu gaet. 
Men sal u betalen morghen. f 
— ff\Q mach emmer niet borghen , ^f 
Sprac die knape , // ie moet ontfaen 
Mijn geit eer ie op sal staen. 

115 In hebbe niegherinc ghewrocht, 
Mijn geit en was mi ghecnocht 
Smorgens in mijn hemdekiin. // 
Die vrouwe sprac: // De here mijn. 
Het es dach , hi sal comen : 

120 Ons beiden werdet dlijf ghenomen. // 

Met dat si al dus laghen 
Begant herde scoene te daghen. 
Die baeliu die wil gaen slapen, 
Orlof gaf hi sine knapen, 

125 In sijn camer ginc [hi] afdoen 
Gleedre, cousen ende scoen : 
Doen keerdi hem te bedde waert. 
Sciere versach hi des knapen baert : 
De baeliu die wert sere ontdaen, 

130 Entie knape recht hem op saen 

Ende sprac als een deghen vrome : 
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// Her baelia, sijt willecome ! // 

Die baeliu verkenden scier 

En de sprac : '/ Wat doedi hier ? tt 

135 Die knape andworde saen : 

ff Mijn ambacht hebbic hier ghedaen. // 
Die baeliu sprac: '^ Doet an u cleeder, 
Ende gaet wech ; ghi hebt mi leeder 
Qhedaen dan mi noit man dede. // 

140 Die knape ter antwerden sede , 
Alse die stout was ter talen : 
// Her baeliu , doet mi miin geit halen , 
Daer ie omme hebbe ghezweet. 
Over lanc waric ghecleedt, 

145 Ende ware wech van hiere, 
Haddic in minen pauteniere, ff 
Die baeliu sprac : // Doet mi verstaen , 
Hoe vele seldire af ontfaen ? // 
De knape sprac : // Mijn ghelof 

150 Was, eer ie quam int hof, 
Eer ie noit dit werc bestont. 
Was miin belof xx pont. // 
De baeliu sprac : // Doet mi ghene scande , 

% Des biddic u in desen lande. 

155 XX pont sal ie u gheven, 

Maer noit en gavic in mijn leven 
Geit dat mi dede soe wee. 
Uus wercs en willic nemmermee. ff *) 
Die knape ontfinc sijn geit. 

160 Alse hijt hadde in siere ghewelt, 



1) Hs. wiliic ie. 
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Docht hem siju goede avontuere. 
Wat si vort binnen der duere, 
De baeliu ende sijn wijf, bedreven, 
Des en hebbic niet bescreven ; 
165 Daer omme ie hier de redene late. 
God gheve ons ter zielen bate ! 

Amen, 



Een Uspei ?an II derken^ ene geeie beerde. III* 



Men heeft ghehoert an ghedichte 
DepUijcheit ^) , daer men bi lichte 
Verstoet vroetscap ende sothede. 
Ie quam oens daer men mi sede 
5 Van twe clerken, die waren gekeert 
Van Parijs, ende die geleert 
Hadden spel ende wijsheit mede, 
Ghelijc dat daer noch es die sede. 
Oec soe liet men mi verstaen, 

10 Dat si haer goet hadden verdaen. 
8i ghingen straten ende pade, 
Dat si quamen eens savons spade, 
Als die sonne te dalen began, 
Ende achterhaelden enen man, 

15 Dien si baden op ghenade, 
Dat hi hen herberghe dade. 
Die goode man hevet ghedaen, 
Ende heeftse in sijn huus ontfaen. 
Stappans heeft die clerc versien 

20 Des goets mans wijf, die hi mettien 



l) Zie de aanteekening. 
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Minnende wert : si was noyael , 

Haer oghen blicten als een cristael. 

Hier na quam die dochter voert. 

Die ander clerc wert becoert 
25 Met hare minnen ende beseten , 

Ende hi en dorste haer niet laten weten ; 

Maer gheme soude hise bedrieghen. 

Daer lach een kint in der wieghen. 

Die vrouwe nam ene panne, 
30 Bloeme ende melc uut eenre kannen, 

Ende ginc ene pap ghereiden. 

Die clerc quam sonder beiden 

Neven haer sitten biden colen, 

Ende heeft haer heimelijc ghestolen 
35 Vanden stele enen rinc, 

Daer die panne mede hinc : 

(IJseren was hi na mijn verstaen) 

Die clerc heeften opghedaen. 

Die weert hadde doen ghereet 
40 Boter, melc, te maten heet, 

Ende compost van goeden prise: 

Dit was goede dorp[er] spise. 

Die clerc en conste hem niet ontien , 

Hi en moeste op die vrouwe sien 
45 Al die wile dat si sat 

Bi haren goeden man ende at. 

Si dede hem wel groet verdriet, 

Maer her Gobert en merkes niet. 

Hi maecte sine gasten beiden 
50 Een bedde, dat hi bi wants leide 

Aen tsine ende sijnre dochter mede. 
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Daer na hi sine scoen uutdede , 

Ende ginc hem waerinen , want het was cout : 

Men berde daer stoppelen sonder hout. 
55 Slapen es die man gegaen. 

Sijn wijf es met hem opgestaeu , 

Si nam die wieghe, geloves mi, 

Ende settese haren bedde bi. 

Die dochter ginc oec slapen, 
60 Ende beide die vremde knapen, 

Die weys ghenoech hadden gedroncken, 

Ende die weert ginc liggen roncken, 

Ende die weerdinne oec wel saen. 

Die een clerc es opghestaen, 
65 Dien therte bevede ende verscoet. 

Hi ginc ter dochter wert al bloet: 

Van vresen was hi al vercoelt. 

Tierst dat sine heeft ghevoelt, 

Sprac si met sorgen groet : 
70 n Ontsprinct mijn vader , ghi sijt doot ; 

Vliet henen, hets meer dan tijt. 

Mi dun et dat ghi verscoven sijt. // 

Die clerc antworde hoofschelike : 

// Hebt mijns ghenade suverlike ! 
75 Ie en hebbe niet die cracht, 

Dat ie van u scheiden macht, 

Ie en mach mi jegen u niet veizen. 

SwLJght, u vader mocht peisen, 

Ontspronghe hi, dat wi hadden gewracht 
80 Dies wi noch sijn ombedacht, 

Ende ie ghedaen hadde minen wille ; 

Hier bi soe swighet stille, 

Want hijs seker wanen soude. 
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Dit viiigherlijn van roden goude 

85 Es uwe, op dat ghijt ghert: 
Hets min dan x pont weert. 
Hets mi te groet, in vant geen minder.// 
Doen stac hijt haer anden vingher, 
Dat over hare cnokel voer. 

90 Daer seide hi en de swoer : 

// Hets uwe, proevet wat dat weeght. 'f 
Mettien hi hare bat nare leeght. 
En de spelde met hare een spel, 
Seidict u, soe wistijt wel. 

95 Dese clerc lach met groten spele. 
Sijn gheselle leet commers vele. 
Die lach en [de] peinsde om die vrouwe. 
Die een hadde spel, die ander rouwe, 
Als menich heeft gedaen. 

100 Uier binnen soe es opghestaen 
Yan sinen bedde her Gobert, 
Die te pissene sere beghert: 
Voer die dore ginc hi staen leken. 
Dan der clerc es opgestreken, 

105 Daer lii die wieghe staende vant, 
Ende namse metter hant, 
Ende heeftse heimelijc gedregen 
Ten bedde daer hi hadde gelegen. 
Daer na es hi weder comen , 

110 Daer hi die vrouwe heeft vernomen. 
Met hare te spelene dat hi began. 
Si waende hebben haren man. 
Want si qualijc was ontsprongen : 
Si liet ghewerden den jonghen. 
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115 Nu es weder her Qobert 

Te sin en bedde waert ghekeert. 
Hine hoedde hem niet van bedrieghe, 
Maer ginc tasten na die wieghe: 
Van costumen hi dit leerde, 

120 Wanneer dat hi van pissen keerde. 
Te sinen bedde quam hi te hant. 
Doen hi die wieghe niet en vant, 
Seide hi te hem selven dit waert : 
// Ie mach wel sijn een musaert. 

125 Heeft mi die necker bracht hier 
Of verleyt mi dwaes fier ? 
Ie ben geraect te minen gasten, n 
Doen ginc hi elder wert tasten. 
Al sachte sette hi voert den voet, 

130 Doch quam hi daer die wieghe stoet. 

Dat bedde vant hi noch al waerm. 
Mettien stac hi voert den arm 
Na sijn wijf, die daer niet en was. 
Doen peinsde hi, sijt seker das, 

135 Dat si ware gegaen bloemen lesen. 
Doe wert hi in slape met desen. 
Die clerc nu bider vrouwe es, 
Die hem dede goet ghetes : 
Hem dochte hi hadde wel ghevaren ; 

140 Hi vertemperde iii werf haer snaren. 
Her Gobert was daer doe wel an, 
Dat hi dien derscher ghewan. 
Die soe wel wannen hadde gheleert. 
Doe seide die vrouw ') : // Her Gobert , 

1) Hs. man. 
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145 AI sidi out ende tay, 

Ghi selt noch wesen herde fray. 
Al heeft u anschijn meiiege runtse, 
Ghebetert es wel sere u fluntse. 
Pleghet dus den ouden lieden, 

150 Of waendi dat ment sal verbieden ? » 
Die clerc sweech emmer stille, 
Ende liet haer segghen haren wille. 

Dander die bider dochter lach, 
Ende hare minne goetlijc plach, 

155 Als hi gespelt hadde op ende neder. 
Keerde hi te sin en bedde weder. 
Eer hem verclaerde die dach, 
Daer her Gobert in slape lach. 
Die clerc es gelegen bi 

160 Her Gobert, gheloves mi, 

Ende waende sinen gQselle hebben, 
Ende gincken stoten in sijn rebben. 
Stappans her Gobert ontspranc, 
Ende doe wisti eer yet lanc, 

165 Dat hem die clerc hadde bedroghen. 
Dies hi luttel was in hoghen. 
Binnens monts sprac hi : 
// Wanen comdi ? dat seght mi : 
Ghi schijnt soe sere vermoyt. // 

170 Dan der sprac: //Ie hebbe ghesoyt 
Des weerts dochter van hier binnen. 
Den goeden rinc liet ie haer winnen , 
Daer di panne mede hiuc. 
Ie seide het was een vingherlijnc : 

175 Dus dedic haer swighen stille. 
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Ende dede algader minen wille. 
Ie boerde ene bonne in haer vat. /r 
— // Dies moetti hebben godsat , // 
Sprac her Gobert metter druust, 

180 Ende sloechen daer na metter vaust. 
Die clerc sloeghen weder, 
Dat hi viel vanden bedde neder 
In die aschen op den hert. 
Met desen vaert op die weert. 

185 EIc scoet andren in sijn haer, 
Mallic ginc andren gheven daer 
Metten vunsten wel ghedicke: 
Elc hadde van wapene een ansichte. 
Men sach noit soe wel tornieren 

190 Hem tween in soe corter uren, 

Sonder wapene ende sonder coryeren. 
Van bloede sepen haer parueren, 
Want si waren beide al naect. 
Stappans es die vronwe ontwaect 

195 Om tgheruchte van hem beiden. 

//Her Gobert,/^ sese, it^gaetse sceiden. 
Want si vechten herde sere; 
Maer emmer huedt u, lieve here, 
Hets doncker, het mochte u mesvallen. 

200 Houdt u een hant voer u scallen, 
Des biddic u, wel lieve vrient. 
Soe wel hebdi mi nu ghedient, 
In wonde om x pont in trouwen, 
Dat ghi daer ane waert teblouwen. // 

205 — //Gherne, vrouwe,// seide hi saen. 
Voer voets es hi opghestaen, 
Ende es comen te ghemoete, 
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Daer sijn gheselle lach onder voete. 
Hi nam den weert eer iet lanc, 

210 Ende werpen op ene banc, 

Dat hem die oghen sijn verwandelt. 
Her Gobert was sere meshandelt, 
Ende sijn haer ghetoghen uut, 
Nochtan soe werde hem die cornuut, 

215 Soe hi best can ; hi en was niet vlugge. 
Si stieten ende sloegen sinen rugge, 
Dat hi wert weker dan sijn bac : 
Her Gobert hadde clein gheluc. 
Doen hi dus was gheslagheu, 

220 Ghinghen si wech, het ginc daghen. 
Her Gobert bleef in groten sere. 

Dit exempel gheeft ons lere: 
Die hebben stouten vrouwen, 
Dat si te vele niet en betrouwen , 

225 Noch te vele niet hanteren 
Die ghene die crune scheren. 
Doen sijt, het sal hem schinen. 
Want als si om neringhe pinen, 
Ende hem te minnen niet en lust, 

230 Sijn die clerke wel gherust, 

Die al meest mans wiven begheren, 
Ende somwile haer goet verteren. 
Seideli hebbic oec verstaen, 
Dat si ghevaderen bidden gaen. 



VftB Lacarise den katyf^ die een ander saeh bniden 

syn wyf. IV. 



hiGu avontuere in corten wort 

Salics u tellen, warics ghehort, 

Ende ghijs mi woudt weten danc. 

Hets X jaer ofte alsoe lanc, 
5 Dat te Lokere op de Scelt 

Woende een wijf ende hiet Machtelt ; 

Haer man hiet Lacarijs: 

Ei was aelwerech ende onwijs. 

Die vrouwe minde heimeliic enen pape '), 
10 Dien si eens met enen knape 

Ontboet, dat hise quame spreken ; 

Want si was sere ontsteken 

Ende met siere minnen bevaen. 

Den knape dadense utegaen. 
15 Die pape ') ginc bider vrouwen sitten, 

Die wel sere began te verhitten. 

Si sach op hem ende hi op hare 

Soe langhe datse werden gheware 



1) Hier heeft men een woord verduisterd, klaarbiykelijk : pape; 
in de plaats heeft men later bovenaan ghilde, en om *t rijm naast 
hnape het woord stille geschreven. 

2) Alweer "'t woord pape uitgeschrabd en vervangen door het on- 
beduidend gilde. 
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Comende ter selver uren 
20 Lacarise van sinen ghebueren. 
Sine riepen niet, des haddi nijt; 
Nochtan waest op detentijt. 
Lacarijs was sot ende onghier: 

— //Ver Machtelt,// seiti, //wat sitti hier? 
25 Wael op ende wilt ghereiden deten ! 

Waer omme wildi mijns vergheten ? // 

Doen sprac die vrouwe met erren sinnen : 

//Lacarijs, lieve minne, 

Welc duvel brachte u hier ? 
30 Ende hoe leelec sijn u de lier. 

6hi sijt valu ende bleec; 

Mi dunct, dat hi u gheleec, 

De man die men gisteren leide in baren : 

Met rechte magie mi vervaren. 
35 Mijn man es doot, al en weetijs niet. 

Siet pape, ^) hoe die katijf siet, 

Ende hoe onghedaen hi sit. m 

Die pape seide: //Bi miere wit. 

En holpe niet al dademen laven. 
40 Morghen salicken gherne graven. // 

Lacarijs sprac : tf Dits wonder groet ; 

Ie hore ende ghi maect mi doot, 

Ende ie sie met minen oeghen. ^ 

Ver Machtelt sprac : // Wildijt ghedogheu , 
45 Ghi sijt doot , dat wetic wel. // 

— // Ay lieve vrouwe , sone doet niet el 
Dan ghi mi dect metten baercleede, 



1) Pape weder door een latere hand in vrieni veranderd, even als 
in Ys. 38 in gilde. 
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Oftic vander [erden] schede, 

Ende doet die liede comen te like, 
50 Beide aerme ende rike. 

Nochtan eest scande dat men mi sal 

Graven , ende ie soe lettel quaL » 

Ver Machtelt sprac : // Daer leit niet an. // 

Mettien si reiken began 
55 Een baercleet ende gincken decken, 

Ende Lacarljs ginc hem strecken 

Onder dbaercleet opden vloer. 

Doen loech dat hare thovet swoer 

Die vrouwe entie pape mede *) , 
60 Om dat hi strecte sine lede. 

Die dach was scoene ende oppenbaer, 

Entie sonne sceen al claer 

Op dbaercleet ter selver uren 

Ende Lacarijs sacher duere. 
65 Yer Machtelt hadde die been 

Opgheleit, ende al in een 

Lach die pape ende sloech 

Daer op, ende Machtelt loech. 

Lacarijs sprac : // Bi miere wet , 
70 Pape *), ghy gonct int bordeel bet. 

Es u die duvel in u lijf, 

Ende hoe ghebaerdi op mijn wijf? 

Ghi doet onwet ende onsede. 

Leefdic als ie gisteren dede, 
75 Ghi soudt ontgelden dit rabat. // 



1) In het Hs. wederom voor pape: gilde, even als in vs. 67. 

2) In VS. 70 en 84 is pape door vrient , in 'vs. 76 , 83 en 85 we- 
derom door gilde vervangen. Ook is in vs. 70 bordeel in gilde ver- 
anderd. 

3 
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Die pape sprac na dat 

Totten ouden sot mettien : 

// Lacarijs , ghine sout niet sien ; 

Lues u oghen al in een, 
80 Ende liet stille als een molensteen: 

Si pleghens die liggen in baren. 

Ghi mocht ons lieden vervaren, ij' 

Doen hem die pape dus sprac toe, 

Lacarijs sprac: ^Pape, ie doe. ff 
85 Des hadde die pape goeden ghile, 

Dat die kertijf op die wile 

Waende hebben gheweest doot, 

Als men sijn wijf dreef in den scoet : 

Die man was dul ende ongheleert. 
90 Nu eest tfolc anders bekeert. 

Men vint nu luttel lieden soe dul. 

Wive sijn alder quaetheit vul, 

Maer ie en segghe niet van hoefschen vrouwen , 

Dier men al doget mach betrouwen; 
95 Want goede vrouwe sijn al eren waert: 

Wie anders seit die es een musaert. 

Een quaet wijf moet plegheu haer nature. 

Al waerse besloten in enen muere; 

Maer ie en weet hoe Lacarijs voer, 
100 Die daer bleef liggende opden vloer. 

Ofte hi iet was laten gaen 

Ofte en was, hebbic niet verstaen. 

Dits die vite van Lacarise: 

God bringhe ons ten eweghen paradise. 

Amen, 






\ 

■ 
! 






Dits Tanden tanden. Y» 



Suten Brnesele soudic varen 

Spelen op Morele mijn paert ; 
Hen II vandic die vroelijc waren 

Neven tslots berghe inden wigaert. 
5 Si speelden daer onder hem tween 
Een spel dat wel vremde sceen. 

Een Bogaert dede ere baghine 

Ene alte grote medicine, 
Daer men af sprect in menech lant ; 
10 Want hi toech haer ute enen tant. 

In wiste niet wat beesten het waren ; 

Der weert namic minen vaert. 
Ene baghine sagic haer baren 
Ende op hare enen bogaert. 
15 Si lach stilder dan een steen, 
Ende hi wriemelde al in een, 
Soe dat hi mi moede dochte in schine. 
Hi gaf haer ene descipline ; 
Doen seide hi te mi: ff £ijt wech te hant , 
20 Ie trecke haer nte maer enen tant. // 
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Ie sprac : n God moet u bewaren ; 

Van mi en dorfdi niet sijn vervaert, 
Om mi en dorfdi oec niet sparen, 
Want ie ben u vrient Mergaert. ff 
25 Ende emmer lach hi ende green, 

Ende sprac : // Al liggic hier tusschen haer been , 
Ie hebbe al die meeste pine. 
Hi ware wel vol van venine, 
Die aerch hadde in dit samblant : 
30 Ie treeke haer ute maer enen tant. ff 



Tan den iltnick. VI« 



V aste hoede voer messchien 
Die staet te prisen al in yen ; 
Want si mit vresen is verselt, 
Die menighen lachter heeft ghevelt: 
6 Toren, nijt en de ander schade. 

Als vrouwen, maechden, vroe ende spade, 
Heymeliken willen wanderen 
Mitten enen, mitten anderen, 
Ende wel betrouwen eiken man , 

10 Daer en leyt hem eer noch wijsheit an; 
Want hejmelijcke stede ende stonde 
Bringt menich man tot suiker zonde, 
Daer hi om selven mede onteert ; 
Ende om dat stonde stelen leert, 

15 Soe selmen scuwen enicheit, 

Daer sonde of comt ende archeit : 
Natuer is cranck int wederstaen. 
Wilmen heymelycke gaen, • 

Daermen stonde of stede crijcht, 

20 Die wille werct, die reden zwijght, 
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Comtmen heymelijc te gader. 
Ie en ^ilde minen biechtvader 
Sonderlinghe niet al betrouwen 
In enicheit mit schone vrouwen ; 

25 Want die vyant is naradich. 

Tot enen tyden wert misdadich 
Een heilich man, een predickaer, 
Die sinen tijt een deel der jaer 
Een Terminarius hadde ghewesen. 

30 Hi plach te vasten ende te lesen 

Ende goede sermoenen te brenghen voert, 
Soe dat hi dicke wort ghehoert 
Mit ghenoechten vanden ludeu, 
Die soe verstonden sijn bed uden, 

35 Dat si mit ongheveysden moede 
Hem mededeylden van horen goede 
In minnen ende in caritaten. 
Hi hadde die werlt soe gelaten, 
Dat hi heilich scheen van leven. 

40 Hi plach den luden troest te gheven, 
Die haere sondeu waren leet. 
Op dat si voert in minnen heet 
Gode te dienste wilden bliven : 
Si moghen wonders veel bedriven, 

45 Daer nyemant ducht voer en draecht. 

Een welgheboren schone maghet 

Versochte dickent desen broeder, 

Om dat si wilde wesen vroeder, 

Hoe sij ten hemel comen soude: 

50 Si en wilde om gheen schat van goude 
In zonde langher bliven staen. 
Dus plach si menichwerf te gaen 



\ 



27 

Totten broeder mit gbenende, 

Wanneer si hoer selven schaldich kende : 

55 Si sprac hoer biechte mit begheren, 
Entie broeder plachse te absolveren. 
Alsoe langhe ghincse ende keerde, 
Dat stonde stelen leerde, 
Entie broeder diende hoir mit half sesse, 

60 Ende si verstont van sijnre lesse 
Tpater noster entie crede, 
Soe dattet twide van haren clede 
Begonde te vollen in die zyden, 
Als doorde hout van dien ghetyden, 

65 Datmen soe bij naturen scrijft. 
Wanneer dat wel verholen blijft 
Soe ist een speelkijn van solaes, 
Mar op twee tarninghen van deus aes 
Soe loopt wel menichwerf en sijs. 

70 Die broeder wort der saken wijs, 
Hoe die joucfrou was verladen. 
Tvolc begonder in te raden 
Ende of te clappen menigherhande. 
Die broeder duchte voer die schande 

75 Ende ooc voer sinen goeden naem, 
Ende om te decken desen blaem 
Soe socht hi menigherhande list; 
Want als die mient die waerheit wist, 
Soe waende hi ymmer wesen doot 

80 Of ghebrocht in suiker noot, 
Die onverwinlic waer te lyden : 
Hier om docht hi tallen tyden. 
Dese broeder, die ie myene. 
Die ghinc menichwerf alliene 
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85 Heymelyken sinen pat: 

Twifel dede hem menighen hat, 
Wanhope const hi nau verweren. 
Daer hy ghinc in sulken deren , 
Quam die vyant vander helle, 
90 Die mitten broeder wert gheselle, 

Ende sprac hem toe in sulken schijn, 
Eecht oft een meester had ghesijn 
Te weten heymelijc ghedochfc ; 
Soe dattie broeder an hem socht 
95 Om goede troost van sijnre zaken. 
Die vyant lach op felle wraken, 
Al en wistet die broeder niet. 
In leden tijden wast gheschiet, 
Daer hi wrake om wilde doen : 

100 Die broeder plach in sijn sermoen 
Den volcke te predicken openbaer, 
Hoe lelie dat die vyant waer 
Ende hoe anxtelyc te scouwen, 
Soe datter menich creech berouwen 

105 Naerstelijc van sinen sonden; 

Entoe die vijant wiste ghebonden 
Den broeder in dus groter sorghen, 
Doe quam hi tot hem al onverborghen 
Ende seide aldus : // Ie bin een man , 

110 Die den vijant dwinghen can, 
Ende mit woorden wel vermanen. 
Ie sel die luden sonder wanen 
Doen gheloven int ghemien, 
Dat ghi weder groot noch clien 

115 En hebt van sulke danighen touwe, 
Daer enich maecht of ander vrouwe 
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Sculdich mochte werden bij. 
Van suiker daet soe sidi vrij 
Ende ontsleghen altemale, n 

120 Doe sprac die broeder nader tale : 

// Soe helpt mij dat ie mach ghewaghen 
Mijn onscult in corten daghen. // 
Die meester sprac : // Alsoe salt sijn. // 
Sonder smarte ofte pijn 

125 Dede hi hem quijt sijn voerghesteP, 
Soe dattet slecht als ander vel 
Twisken sijn benen was ghebleven. 
Die broeder taste daer bineven, 
Hine vanter weder dat noch dit 

130 Anders dan een weynich pit, 

Daer hi sijn water mochte lozen. 

Die vyant sprac : // Nu doet den bosen 

Veel confuus al openbaer, 

Ende schelt die ghene loghenaer, 

135 Die sulke tale brenghen voort, n 

Die broeder sprac : // Dits goet accoort , 
Opdat ie bet na mijnre onschulde 
Mocht verdienen vrouwen hulde. '/ 
— // Ja ghi ! // sprac die vyant saen , 

140 //Hoeneer u onschult is ghedaen, 
Soe sel u comen optie stat 
Tselve dat ghi te voren hadt. // 
Die broeder sprac : // En gheer niet el. // 
Sine tael bequam hem wel. 

145 Doe ghinc hi lesen ende studieren 
Een goet sermoen nae sijn begheren , 
Ende quam als hi te voren plach 
Ten stoel op enen hoghen dach, 
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Daer menich mensch vergadert was. 
150 Tewangeli, dat men las 

In dien daghe , dat set hi voren ; 

Daernae liet hi den luden horen 

Vanden bosen nijders schare; 

Oeck sprac hi optie loghenare, 
155 Die menighen mensche hebben bedroghen , 

Ende hoe hi selve was beloghen 

Mitter joncfrou an sijn eer : 

Dat brocht hi al ter goeder leer 

Ende beslotet wel ter core: 
160 n Ie bin daer in , ie moeter doere. // 

Sprac die broeder, daer hi stoet: 

tf Dit is een dinc dat wesen moet , 

Al ist mi smadelic te toghen. 

Ghi moecht hier sien voer uwen oghen, 
165 Ie bin noch slechter dan een wijf, 

Ende om der bosen nyder kijf 

Soe moet ie dese smaetheit Ijden. // 

Daer sloech hi op ten selven tyden 

Openbaer die cappe wyde. 
170 Die vyant wachte sijn ghetide: 

Doe hijt den luden toghen soude, 

Doe sette hi hem an sijn even oade 

Weder op die selve stede, 

Stiver ende harder mede 
175 Dant ye wert tot sinen daghen. 

Men sacht streven ende raghen, 

Eer hijt voelde of vernam, 

Dat *) sijn ghestelle weder quam, 

1) Hs. Eer. 
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Doe loech die vyant mit ghenende, 

180 Om dat hi den broeder schende, 

Ende hem sijn doghen halp vernuwen. 
Men ghincken vloeken ende verspuwen, 
Ende see[re] confaselic hantiereu : 
Dit halp die vyant al visieren, 

185 Eynde, middel ende beghin ! 
Alsnlc loon, alsulc ghewin 
Gheftie bose noch den sinen, 
Ende sonderling die heilich schinen, 
Ende dan hem setten tsnlker staet 

190 Mit genoechten in dommer daet, 
Gheliken als die broeder dede, 
Die mit groter onghenadichede 
Wort ghehandelt vanden lieden, 
Die dicken wijsden ende rieden, 

195 Dat men ymmer sonde bederven. 
Hi waende ondievelike sterven 
Ofte lijden swaer torment, 
Ende hoe sijn doghen wert volent 
En can ie hier niet al verslaen. 

200 Men brochten heymelike van daen , 
Of hi waer ghesleghen doot ; 
Ende voer alsulc wederstoet 
Sel een yghelijc hem hoeden, 
Ende te voren wel bevroeden 

205 Watter nae of comen mach, 
Te drincken heimelic ghelach, 
Gheliken als die joncfrou dede, 
Die in heymeliken steden 
Den goeden broeder socht so laughe , 

210 Dat nature bij bedwan ghe 
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Van hem beyden droech op yen. 

Vrouwen gunst, hoer lieflic zien 

Doet vergheten menighen nose ; 

Ende int gheselscap roeckelose 
215 Speltmen dicwijl onnosel spel. 

Natuer is stare, ghedocht is snel 

In onghestader vaster hoede, 

Ende hier om dolen noch die vroede. 

Want vintmen meyskijns slap ghegort, 
220 Ende sijn hem dan die hielen cort, 

Bij enen cleynen occasoen 

Machmense opwert nighen doen ; 

Mar stolpelinghe vallen si node: 

Dat doet si sijn van herten blode. 
225 Vellen si ontwee nose ofte mont, 

Therte en bleve niet ghesont; 

Quetsten si knye of ellenboghe, 

Soe en sijn si niet in goeden hoghe; 

Ende want si aldus sijn vervaert, 
230 Soe vallen si liever achterwaert, 

Al wortet hem een deel te suer, 

Dan si tlijf in davontuer 

Setten of hoer zonde lede; 

Want vrouwen hebben altoes gheerne vrede. 



Bnelsken netten seonen Tlechtken. YII* 



JVli doet alte sere verlangben 
Dmeisken dat mi es ontganghen, 

Joncfronwe al vander herten mijn; 
In mijn herte soe spandi crone, 
5 Ie plach bi hare te sine ghewoene, 

Maer nu moetic van haer sijn. 

Si es alte scone een schijn , 
En de si heeft alte scone vlechtken, 
Dat clein proper suverlec wechtken ! 

10 Si es soe vaste in mi gheplant, 
Dat si van mi die overhant 

Heeft, soe waer ie henen ben, 
En de sal den tijt die ie leve *) ; 
Ie ben die ghene die mi opgheve 
15 Hare: alsoe steet nu mijn sen, 
Briughet mi bate of ghewen *) ; 



1} Hs. leven, 

2) Vs. 15 en 16. Hs. sijn , ghewiin. 
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Want het heeft so sconen vlechtken, 
Dat cleyn proper vriendelec wechtken ^) ! 

Het hevet die lippen ende danschijn 
20 Eoeder dan die rosé mach sijn, 

Ende die hande smal ende lanc. 
Si heeft haer lijf wit als een sneeu, 
Haer oghen berren als een leeu, 
Hare tande wit met yvore ghemanct. 
25 Het dwanc mi oec aen minen danc 
Te sine ewelijc haer dienstknechtken : 
Dat cleyn proper graselec wechtken 
Het heeft soe sconen vlechtken ! 

Het es teeder en [de] oec cleine, 

30 Hets die suverlijxte aleine 

Dat es, ocht was of wesen sal, 
Het is hovesch ende goedertieren, 
Si es sedich van manieren, 
Ende si es in die siden smal , 

35 Haer borstken ronder dan een bal, 
Haer kinnekijn diep als een grechtken : 
Dat cleyn proper suverleec wechtken 
Het heeft soe sconen vlechtken ! 

Het es brun te selker steden 
40 Onder die oexselen ende beneden ; 

Brunn hevet die wijnbrauwen met. 



1) In de twee eerste coupletten van dit gedicht, dat nit tienrege- 
lige strophen bestaat, schijnt blijkens het rym de derde regel van 
onderen te zijn weggevallen. Ook is in het Hs. vs. 24 voor vs. 22 
en 23 geplaatst. 
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Het hevet een puttekijn aen den lichame, 
DoTstic noemen sonder blame 
Ende sonder hare enech verwet 
45 Te hebbene, ie sonde noemen dlet: 
Bruun es des kindekens ghemechtken. 
Dat clejn proper vriendeiec wechtken 
Het heeft soe sconen vlechtken ! 

Ie moet hare te dienste staen 

50 Ende ewelijc sijn onderdaen, 
Soe werwert ie mi bekere; 
Want soe sere es mijn sin ghevallen 
Opt kindekijn daer wi af callen, 
Ie mint vaste in lanc soe mere; 

55 Want aen hare staet mijn lijf ende ere : 
Het es oec altoes in mijn gedechtken, 
Dat cleyh proper snverleec wechtken, 
Het heeft soe sconen vlechtken ! 

Nota. 
Desen sproke mi doet alte sere verlanghen. 



Ene boerde. VIII. 



Ie quam gegaen met liste 

Daar ie mijn suete lief wiste; 

Ie sprae : // Lief, waer biste ? 

Waet maecste, eaeste of piste? n 
5 — //Nenie, ie sitte hier baehten een kiste, 

Ende rapé eyeren uut enen niste; 

Mijn bant hebbie beslabd met giste, 

Daer ie ene tonne biers omme qoiste. // 

Si nam enen pot daer si in piste , 
10 Ende werp na mijn boet, maer si miste. 

En waest niet goede boerde, ie bidtste, 

Dat ie soe wel quam uteu twiste? 

Noeh haddie liever dat si miste, 

Dan si mijn oghen uutpiste: 
15 Het sijn vele goeder boerden diese wiste. 



Dit es de frenesie. IX* 



xiet dicht al dat lepel lect : 
Waendi dat ie bem vergeet , 
Dat ie oec niet dichte ende make 
Des nachts als ie niet en vake? 
5 Menichgen , als hi slaept, 
Sijn ers herde wide gaept 
Ende blaest alse ene bosine. 
Ay utevercorne fine ! 
Des es leden menichgen dach, 

10 Dat mi u mfhne int herte lach, 

Ende gine wilt mijns niet ontfarmenp 
Dicken hebbedi doen verwarmen 
Mijn herte ende gemaect cout; 
Om n bem ie worden out 

15 Ende graeu alse ene catte, 
Ende gine achtes dit no datte 
Ocht u minne mi sterven daede? 
Wie soude mi betren die scaede? 
Lachtijs, maecti u sceren, 

20 So willics mi afkeren ; 

4 
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Want hine duit algader niet, 
Die te halven wege weder tiet : 
Anders waric in dole. 
Nu Jiggic te Parijs ter scole, 
25 Ende bem daer een studant. 

Selden coemt mi boec in die hant, 
Maer ie lere ontginnen pasteiden : 
Bem ie dan ter quader weiden, 
Es een quaet dorp dan Parijs ? 
80 Ie wedde sinc contre sijs *), 
Nochtan eysch ie toe twee aes. 
Die seide dat ie ware een dwaes, 
Hine ware mi niet willecome. 
Alsic dan weder thus come, 
85 So bem ie meester vander arten, 
Ende wille eten vleesch ende tarten, 
Ende hebbe gewonden den croec. 
Ie soude node stoeten een loec, 
Maer ie songe wel een montet 
40 Int leste hebbic an een net, 
Ende bem een Everardijn. 
Ie dronke gerne goeden wijn, 
Maer ie en weet waer met copen ; 
Dus moet ie achter lande lopen 
45 Te minen moyen, te minen maeghen, 
Die mijn ongeval luttel claegen. 
So hebbic die provende met gewelde 
Tusscen Goudenberge ende Biestervelde , 
So coemt een ander ende wilse mi nemen: 
50 is^Gaet ten biscop van Bremen, 



1) In het Hs. zyn vs. 29 en 80 in omgekeerde volgorde geschreven. 
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Hi sal u te rechte houden.// 
Soe leecht men inde vonden , 
Dat ie en behoude niet. 
Dus es den menichgen gesciet, 

55 Die sonder recht tsine verloes ; 
Want dat paepscap es al loes. 
En constu spreken geen Latijn, 
Ay here ! een florijn 
Es daer beter, geloeft mi des, 

60 Dan een sac vol Latijns es : 
Dit coemt al bi symonien. 
Nu willic scone vrouwen vrien, 
Ende moet geit costen mede, 
Al 

65 Mi bliv 

Die duvel soude mi bet hebben, 
Want ie bem al sonder goet, 
Ende ligge onder voet : 
// Ki hien fra bien ara, // 

70 Waendi dat ie dat niet en versta? 
Hets Walsch dat gi spreect, 
Gi hebt mi uteh slape gewect : 
Wel leede moete u gescien ! 
Ie hebbe in minen drome gesien 

75 Een calf singen messe, 

En kende lettren niet sesse, 
Ende het wart cardinael te Rome, 
Ende was den paues willecome ; 
Want het was sire suster kint : 

80 Dus es die werelt nu gescint. 
Het vercochte om geit pardoen. 
Ie sach een kint kerstin doen 
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Yan enen pape in Kempinlande, 

Ende onder des papen hande 
85 So wort dat kint een geet: 

Hine gaver niet omme enen dreet 

Dattie dinc bet vore. 

Wat wijt mi dese hoere? 

Si clapt mi mijn hoeft ontwee, 
90 (Deus, mi es herde wee!) 

Ende legt mi over dan der side. 

Mi dunct altenen dat ie ride, 

Alse nu langes, alse na dwers. 

Op eens graeus moencs ers . . . . 



10 



15 



20 



Vnn eenre bagUnen ene goede beerde. X* 



Van eenre baghinen willic u singen: 
Te Brnsele gevielt inden wigaert. 
Hoert hier boerdelike dinghen : 
Si saten ende nopten op den standaert. 
[Daer] worden si cortelike vervaert, • 
[Want] ^) hem gesciede al selc een wonder : 
Uaer heimelijc drincken was geopenbaert, 
Want dese baginen spelen gerne van onder. 



1) In het Hb, zijn deze beide woorden weggevallen. 



42 

Die baghine sprac : n Je souts mi scamen , 
Quame yement ende vande mijn bedde tebroken. // 
Doen berieden si hen bede te samen , 
Voer die bedsponde ghingen si stoken. 

25 Dat vier dat groet was ende sterc 

Wilden si te blusschen bestaen, 

Ende als si te besten laghen int werc, 

Vreselijc si steken ende slaen ; 

Moeste die baghine van onder ontfaen 
30 [So] *) werde hi vromelijc weder, 

Ende eer die joeste was voldaen, 

Soe vielen si beide te gader neder. 

Alsoe si laghen bovep hen allen, 

Want hem die soldervloer ontfanc, 
35 Quamen si neder op diaken gevallen, 

Arm in arm boven haren danc. 
t Dat fondament was hem te cranc. 

Men riep : // Deus , wat compt daer gesprongen ? 

Het dunct mi sijn een heilich sanc. 
40 Joncflfrouwe es dit qualijc gesongen ? // 

Ene baghine vragede : // Wat sijn die dinge ? 
In sacher noit gheen in ons convent. // 
Die selke loecte doer den vingher ; 
Si maecten al willens blent. 
45 Die ene sprac: // Hets ons bekent. 
Dat wi de werelt selen meren. // 



1} In het Hs. weggevallen. 
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Soe menich baghine dat men vint, 
Die dit spel gerne souden leren. 



Dese jonghelinc es van danen gegaen , 
50 Ende dese baghine waert omgemnert 

In groten rouwe vaste bevaen ; 

Want dat laken was ghescuert. 

In groter scaden was si becoert, 

Nochtan en mochse niet droever bliven, 
55 Men spracker af weder ende voert 

• ■■•••••••••• >• 



AANTEEKENINGEN. 



Bladz. 11, VS. 2. Het Hs. heeft ^epU^Cl^eft, welk woord de 
geachte vriend , die mij het afschrift heeft hezorgd , niet heeft kunnen 
ontcijferen, evenmin als zulks aan mij gelukt is. 

Vs. 8. Over het gaan studeren naar Parijs en het leven aldaar 
vergelijke men de hreedere aanteekening op de Frenesie , vs. 24. 

Bladz. 15, VS. 125: 

Heeft mi die n eek er bracht hier. 
Of verleyt mi dwaes fier? 

De goede waard , niet wetende waar zich aan te moeten houden , 
kan zich geene andere reden van zijne verhijstering geven dan die 
toe te schrijven aan den vader der hooze geesten , den ouden viant , 
diep hij hier met eenen naam doopt, uit het Oud-Germaansche volks- 
geloof op hem overgebracht. En geen wonder dat de naam van nikker, 
oorspronkelijk eene soort van watergeesten , die er vermaak in schep- 
ten om de menschen op allerlei wijzen te kwellen , in den Christelijken 
tijd , waarin nog zoo vele sporen van het oude heidendom bij het 
volk ingeworteld bleven, op den kwelgeest bij uitnemendheid over- 
ging. Ook de volgende regel wijst op een oud heidensch bijgeloof. 
«'Of,* zegt hij, «brengt mij een dwaallicht van den weg? • Hoewel 
dwaesfier in de beteekenis van dwaallicht mij nergens anders is voor- 
gekomen , vindt men bij Eiliaen het gelijkluidende dwaaslicht. De 
al ven namelijk , eene andere soort van natuurgeesten , zochten de 
menschen hierdoor in het verderf te lokken. Zie hierover nader Mr. 
L. Ph. C. VAN DEN Beroh , Krittsch Woordenboek der Ned, Mytho' 
logie , op Nikker , Dwaallicht en Alf 

Vs. 135. Dat si ware gegaen bloemen lesen. 

Ook bij Bredero, Moortjen , bl. 16, komt deze uitdrukking voor: 
Doe gingen wy verby de Brouwery van 't Jerusalems kruys , 
En juyst most ick bloemen , en ick liep onger de Varcke-sluys. 



46 

Wie herinnert zich hierbij niet de bekende plaats nit Stbrnb^s 
SenÜmenUd Jcumey : 

Madame de Bakboüliet , after an acqnaintance of aboat siz weeks 
with her , had done me the hononr to take me in her coach abont 
two lentes ont of town. — Of all women , Madame ds RAMBOrLiST 
18 the most correct ; and I never wish to see one of more virtnes and 
pnrity of heart. — In onr retnm back. Madame db Bambouuet 
desired me to pnll the cord — I asked her if she wanted anything — 
lUen que peur pisser , said Madame de Ramboülibt. 

Grieve not, gentle trayeller, to let Madame dbBaiiboulibtp—ss on. 

And , je fair mystic nymphs ! go each one pbttk yowr rosé , and 
scatter them in yonr path — for Madame de Rambouliet did no 
more — I handed Madame de Raxbouuet ont of the coach; and 
had I been the priest of the chaste Castalia , I conld not have senred 
at her fonntain with a more respectfnl decomm. 

Bladz. 27 , vs. 68 : 

Mar op twee tarninghen van deus aes 
Soe loopt wel menichwerf en sijs, 

£ene spreekwoordelijke nitdrnkking , aan het spel ontleend , waar- 
van de zin is: Onder het spel doet men wel eens de hoogste worp. 

Hoe geliefd en algemeen het spel onder de poorters was, is duide- 
lijk nit de menigvuldige stadskenren , welke tegen het misbruik wer- 
den uitgevaardigd. Men vergelijke o. a. Hofexah^s Horae Belgicae, 
F. VI, pag. 170^-174, waar een verbod van de ml^^t^aat van 
Leiden van het jaar 1397 wordt medegedeeld , waarin onder anderen 
voorkomt . ' Daerom hebben die rechter met achte schepenen een- 
drachtelic ghecuurt een verclaringhe , dat gheen man of wijf , die 
binnen Leiden poorter of poortesse sijn , binnen der vrijheden van 
Leiden noch binnen eenre halver mile na Leiden , en sullen dobbelen , 
quaerten, seilen noch gheen spel dat men met taeminghen of met 
quaertspelen speelt. * Taeminghen zijn dus de dobbelsteenen , later 
met verandering der n in 2 taerlinghen genoemd. Zoo bij Bbedebo, 
Moortjen, bladz. 62: 

Hj wist wat op de taerUngh liep, o m^n! *t was sulcken geest. 

en ELI. van een Huysman , bladz. 5 : 

*K wist om mijn vijfthien jaer al wat op den taerUngh Uep, 

De azen zijn de éénen of oogen van de dobbelsteenen, gelgk nog 
blijkt uit het bekende spreekwoord : ' Un as en heeft niet , Deux as 
en geeft niet, Trois en quatre moeten geven. Daar cinq en sis van 
moeten leven » , verklaard door F. .7. Harkebom^b , in Dr. A. db 
Jaokr's Archief, D. IV, bladz. 354—356. 

Bladz. 32 , vs. 220 : / 

Ende sijn hem dan die hielen cort, 

Ëene zeer schilderachtige uitdrukking om de wankele deugd van 
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sommige vronwen aan te daiden. Bredebo bezigt ze nog in zijn 
Jerolimo f bl. 19: 

Ghy weet wel hoe ^t dan gaet , daarmen zoo stormt en malt , 
Dat het korUhielde volck licht after over valt. 

De Heer Oüdbmans haalt in zijn Woordenboek op Bredero nog 
eene plaats aan uit de KI. van den Schoester, 1660, bl. 7: 

Korthielde Teeven hoort men in teeve-vet te kooken. 

Ook gewaagt hij nog de nitdrakkiog, in het Landfriesch gebruike- 
lijk , van hortsjonkig. Doch niet alleen ten onzent , ook in Frankrijk 
kende men het korthielde volkjen onder dien naam, blijkens het 
spreekwoord : 

Mais la beaulté de la conrt , 
C'est d'avoir Ie talon court. 

en Babelais verhaalt in zijn V^« Boek , Chap. XXI (Ed, Charpeniier , 
p. 498) , waar hij spreekt van ' de verjonging der oude vrouwen in 
het koningrijk der Quinte Essence : * La feut dict a Pantagruel qu'*il 
refondoyt les vieilles , les faisant ainsi raieunir , et telles par son art 
devenir qu'estoyent les fillettes la presentes, lesquelles il auoyt cestuy 
jour refondues , et entierement remises en pareille beaulté , forme , 
elegance , grandeur et compositiou des membres comme estoyent en 
Teage de quinze a seize ans, excepté seullement les talons, lesquelz 
leur restent trop plus courtz que n^estoyent en leur premiere ieunesse. 
Cela estoit la cause pourquoy elles doresnauant a toutes rencontres 
d'^hommes seront moult subiectes et facilles a tumber a Ia renuerse. * 

Bladz. 38, vs. 24: 

Nu liggic te Parijs tér 8 col e. 

Het gaan studeren naar Parijs was in de middeneeuwen zeer alge- 
meen , vooral voor nog in de andere landen Universiteiten waren opge- 
richt, en het mag ons dan ook niet bevreemden er eenen Brabander 
te vinden , die zich zeker niet buitenslands zon hebben begeven om 
zijne studiën te volbrengen , vooral niet daar hij in bekrompen om- 
standigheden verkeerde , zoo hij in zijn eigen land daartoe gelegen- 
heid had gevonden. Dit kan ons misschien met eenige zekerheid tot 
den ouderdom van ons gedicht doen besluiten , dat wel uit het begin 
der Xiy<i« eeuw zal zijn , daar in 1325 de hoogeschool te Leuven 
werd gesticht. 

Dat het studentenleven in den goeden ouden tijd niet minder levens- 
lustig en zeker veel ruwer dan het tegenwoordige was , blijkt èn uit 
de beschrijving van onzen clerc, èn uit hetgeen Hugo yon Trimberg , 
een Dnitsch dichter uit de XIII'*'» eeuw, er van zegt: 

Manger hin je Paris vert , 

Der wenik lernet und viel vereert; 

So hat er doch Faris gesehen. 
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Zie TQsr Racmbr , Gewchickte der HokmgUmfen , 3* Aiifl« VI. Th. 
350 : ' Unter den Stadenten yeiscfaiedener Nationen gab es niclit sel- 

ten Streit , nnd sie sagtcn dch mancherlei Boses nach die 

Brabanzonen (zeigen sich) als Blntmenschen , Friedensbreclier , Bren- 
ner nnd Banber ^}, die Flandrer Yerscbwenderisch , den Gelagen erge- 
ben nnd so wdblich wie Batter. « Moge nn al onae stndent zich niet 
als een ' bloedmensch » yertoonen , en veeleer het karakter der Vla* 
mingen bezitten , toch meen ik hem voor eenen Brabander en wel 
bepaaldelijk Toor eenen Noord-Brabander te moeten honden. In ys.48 
noemt hij namelijk de twee plaatsen, Coudenberge en Biestervelde , 
welke beide in Noord'Brabant gelegen zijn ; het eerste : Kouwenberg 
of Koudenberg , eene bnnrtschap in de gemeente AerU'Bixtel ; het 
tweede : Bijsteroeld of Beysteroeld, een gehncht op 20 minuten afstand 
van Oirschot, aan den weg van Oirschot op Best '). Wat was na- 
tnnrlijker dan dat de stndent , na afloop z^ner studie , zich zocht te 
vestigen dicht bij de plaats, waar hij geboren en opgevoed was? 

Aid. VS. 30: 

Ie wedde sinc contre sijs, 
Nochian eysch ie toe twee aes. 

Na deze twee verzen schijnt mij toe een paar regels of meer te 
ontbreken , daar zij eenigszins afgebroken zijn , en de zin niet recht 
duidelijk is. Ook in de volgende verzen is mij veel niet recht helder , 
waarvan ik gaarne de verklaring aan anderen en meer bevoegden 
overlaat. Willems verklaarde in zijne Mengelingen, hoe de student 
als meester van der arten naar huis tera<igekeerd en na den croec , 
d. i. de kruk, staf, stok, als teeken van het baccalaurecutt , waarbij 
men per baculum promoveerde , gewonnen , verworven te hebben , ten 
slotte een tahhaart (een net, als kostuum van licenciaat of doctor) 
verkreeg, en daarna Wethouder of Everardijn zonde worden. Die 
verklaring althans is geheel verkeerd , daar er niet van den croec winnen , 
maar den croec winden gesproken wordt. Wat is nu de croec f Onzes 
inziens hetzelfde woord , dat ook in den Ferguut voorkomt , en door 
Dr. Halbeutsha , Naoogst , 1 , 20—22 , reeds als hacarïokis verklaard '). 

Het dragen van den croec, het winden of opkrullen van het haar 
was misschien een luxe onder monniken en geestelijken , welke de 
meer wereldsgezinden zich veroorloofden. Men zie du Cange (Ed. 
Henschel) , Tom. II , 666 , waar twee plaatsen worden medegedeeld , 
welke op zoodanig gebruik schijnen te doelen. Wij vinden er: Ooctw, 
Cincinnns, capillus in uncum, quem croc dicimus, retortus. Charta 
Henrici Hl Regis Angl. apud Guil. Prynneum in Libertalib. Angl. 
Tom. II , p. 479 : Sciatis quod concessimus et plenam potestatetn vobis 
dedimus , capillos Clericorum nostrorum , qui sunt de hospitio nostro , 



1) BüLABDS, ir, 688. Vif'i êanguinum, ruptarii, incendian'i, raptores» 

2) Zie VAN DEB Aa, Aardrijkskundig Woordenboek. 

3) Zie ook LSp. en Limb. OIoss. 
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et familia nostra longos crines habentium , et ad Crocos capilloram 
snorum deponendos , etc. 

Reg. Visitat. Odon. archiep. Rotomag: Vtsitavimus prioratum de villa 
Arcelli, Ibi sunt XXIII moniales» . . . Omnes nutriunt comam usque ad 
mentum , ponnnt Croeum in peplis. 

Ie soude node stoeten een loec , wordt door Willehs verklaard : Ik 
zonde ongaarne look stampen , d. i. schreyen , of liever aan "'t schreyen 
helpen, welke spreekwijs ook door Dr. de Jager in zijne Latere Ver' 
scheidenhcden , bladz. 96 , wordt opgenomen , en met de Hoogdnitsche 
uitdrukking: Er hat Lauch geschalt , vergeleken. Ik voeg er nog eene 
spreekwijs uit Willem van Hildeoaersberch , fol. 19, e., bij, 
waar van vrouw Ave , die Reinaerts plan doorziet om haar eene poets 
te spelen , terwijl beiden in den winter zwaren honger lyden , gezegd 
wordt : 

Mar Ave dacht : v Ie make u thoc 
Tot uwer feest , heb ics die macht. » 

hier kennelijk met de beteekenis : ' Ik zal u een trek spelen , die u 
tranen zal kosten. ' Of stoeten een loec nu hier beteekent : ' Ik help 
niet gaarne de menschen aan het schreyen, maar zing hun veel liever 
vrolijke licdjens voor , • durf ik niet beslissen. Motette zijn vrolijke 
liederen, blykens de Rosé, vs. 7844: 

Dat hi keerde al sinen moet 

Ende sine herte daertoe sette , 

Dat hi liedekine ende motette 

£nde rime makede ende screvetse in brieve , 

Ende sendetse sinen sueten lieve. 

RosE, 8380 (Méon, Roman de la Rosé, II, p. 194) : 

Qu*il féist rimes jolietes , 
Motez, fabliaux ou chan9onnetes , 
Qu^il vueille k s^amie envoier. 

In VS. 40 is het dragen van een net, wel verre van den deftigen 
doctorsmantel aan te duiden , het teeken van armoede en berooidheid, 
zoo als die door de bedelmonniken werd ten toon gespreid. Bij 
Hildeoaessberch komt fol. 69 , c. eene plaats voor , die dit duide- 
lijk geuoeg bewijst: 

Sijn wy arm off sijn wy rijck , 
In wat staden wy sijn gheset , 
Draghen wy pellen ofte net, 
Wy moeten syns ontsien al hier. 

Verg. ook Kiliaen op Net^boeve, net^rabbaud : Nebuia, scurra , 
histrio , personatus , larvatus : Ganeo. q. d. nebulo reticulatus , sive 
reticulo tectns ne agnoscatur ; en vooral de daar aangehaalde plaats 
uit Wagenaar's Beschrijv, van Amsterdam , Stuk II , bl. 354 : » gast- 
huusboeven, truwanten, nette boeven, rabauten.» Dat nu de Everar- 
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(lijnen bij dit bedelmonnikgespnis , en niet in het achtbaar collegia 
der Wethouderen behoorden , bewijst eene plaats uit Beneckb's Mhd, 
Wörterb. , 1 , 409 : Clerici vagabnndi quos vulgus Eberhardinos yocat. 
WiLLBM VAN HiLDEOAERSBBBCH hangt evenmlu een schoon tafereel van 
hen op in zijn gedicht : Hoemen voer die eer e gaet schulen, fol. 92 , a : 

liicht gheladen als een creeft 
Hopen dese , daermen gheeft 
Batter , case , eyer of spec : 
Eten en wert hem gheen ghebrec 
Den broeders van sinte Everaerts oerde» 
Hoer leven is van dier accoerde: 
Si horen selden metten singhen , 
Mar achter noene gaen si dringhen 
Bijden vrouwen in dat bier , 
Entan worden sij voer theete vier 
Root ghecammet als een haen : 
Ie sach voer die ere schulen gaen ! 

Eindelijk zal onze student dan tot zijne bestemming komen , doch 
pas heeft hij de prsebende tusschen Coudenberg en Biesterveld, zeker 
een vrij schraal baantjen , of een ander komt , die ze hem ontnemen 
zal , en men voegt hem nog op den koop toe : * Gaat naar den Bis- 
schop van Bremen , die zal u wel recht verschaffen. * Willems 
meent dat dit uitvaren tegen den Bisschop van Bremen, die voor 
geld alles wist te plooyen , alles in de vouwen wist te leggen (hoe- 
wel het niet uitgemaakt is , wie deze zijn kan , daar de dichter hier 
een algemeen gebrek , schraapzucht en symonie geeselde) , doelen kan 
op den twee-en-dertigsten Bisschop dier stad , Joannes , wien de ge- 
schiedenis een groven woeker te laste legt, en die daarom in 1314 
Bremen moest verlaten. Hij voegt er eene plaats uit Wiarda ^) bij : 
» Van daer togh he na Norden in Frieslandt , da wurdt he gefangen 
nnd mit einer kuilen geschlagen van ener fronwen. » 

Ik zie in de zaak niets dan eene aardigheid , daar ik te vergeefs 
heb gezocht naar eenige betrekking van den Bremer Bisschop met eene 
Brabantsche gemeente , /en ook niet geloof dat deze in dien tijd bestaan 
heeft. Nadat onze student zijne prsebende verkregen heeft, ontneemt 
men ze hem weer , en nu de arme drommel zich durft te beklagen , 
wordt hij nog voor den gek gehouden er bij , daar men hem en zijn 
recht endosseert aan den bisschop van Bremen, die niets met de zaak 
te maken had, en er minder dan niets aan konde doen. De bisschop 
van Bremen is hier dan niets anders dan een vlejend euphemisme 
voor een niet minder doorluchtig personaadje , naar wien men eenigs- 
zins lastige menschen ook nu nog adresseert. 



1) Ostfriesüche Geschiehte , Anrich , 1797 , 1 , 265. 
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Bruderif I. 16, 48, passim. Veneri operam dare. Zie Dibffenbach , 

Gloss. Latino- Germanicum , 130, in voce coire, 
Deghen, II. 131. held. 
Depllijcheit ? III , 2. Zie de Aanteekening. 

DescipUne , V. 18. geeseling, als kerkelijke straf. Zie Du Cangs 

(Ed. Henschel) , II. 871. 
Deus aes , VI. 68. Zie de Aanteekening. 

Draghen, Over een , II. 63. overeenkomen. 

Driven, II. 20. maken. Zie over de uitgebreide beteekenis van dit 

woord den LSp. Gloss op Bedriven, en vooral Benecke's Mkd. 

Warterb. HL 86—87. 
Druüst. Metter , III. 179. driftig. Zie LSp. Gloss en Hutd. 

op St. D. III. bl. 110 volgg. 
Dul, IV. 89. dom. 

Dwaes Jier , III, 126. Zie de Aanteekening. 
Enicheit, VI. 15. eenzaamheid. 
Everardijn , IX. 41. Zie de Aanteekening. 
Eluntse , III. 148. membrum virile. 
Fray , III. 146. mooi, flink, knap. 
Ghebaren , IV. 72. zich aanstellen. 

Ghedicke , III. 187. dicht op elkander. Zie LSp. Gloss. 
Gheloven, II. 92. beloven. 
Ghemanct, VIL 24. vereenigd. Zie Dr. A. de Jager's Archief, 

D. L bl. 45 , 396. 
Ghemechtken , VIL 46. genitale muliebre, gemacht. Zie Kil. in 

voce , en Benbcke , Mhd, Wörterh. II, 9. 

Ghenende, VI. 53. Mit , met spoed, met haast. Zie LSp. Gloss. 

Gheren , III. 85. begeeren. 

Gkescille, I. 53. gekwist, gekijf, opschudding. 

Ghestelle, VI. 178. membrum virile. 

GAefes, III. 138. verzorging, verpleging. Zie Dr. A. de Jager's 
Versch, bladz. 274 volgg. en vooral Dr. Brill in Dr. A. de' 
Jager's Archief, D. III. bl. 72—75, 

Ghevader, III. 234. peetvader. Kil. pater mysticus. 

Ghile , IV. 85. spot. Ofr. guille , Eng. guile , to beguile, 

Godsat, m. 178. de gewone vervloeking, waarbij iemand Gods 
haat werd toegewenscht. Zie mijn Wapene Martijn, bl. 108. 

Grinen , V. 25. lachen , glimlachen. 

Hanteren y Hl. 225. omgaan met; Hantieren , VI. 183, behandelen. 
Zie LSp. en MLp. Gloss. 

Hat doen, VI. 86. onaangenaamheid, verdriet doen. 

Herberghe doen , III. 16. herbergen. 

Hitte. Metter hitten, I. 35. met haast, haastig. 

Hoeden, Hem , III. 117. bezorgd zijn. 
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Hoghe, In hoghen, III. 165» verhengd. 

ffonen, I. 4. bedriegen; 

Joeste^ X. 31. steekspel. 

KaeUe^ II. 50. zet, eigentlijk: worp met den bal, aan het kaatsspel 
ontleend. 

Cameriere, II. 86, 95. kamenier, Lat. cameraria. Zie Dr. Hal- 
BEBTSMA , Aant. op den Sp» Hist, , bl. 244. 

Kerstin doen , IX. 82. kerstenen , doopen. 
Kertijf, IV. 86. = keytij/, ellendeling, nietswaardige. 
Kijf, VI. 166. strijd. Zie Hutd. op St. D. in, bl. 167. 
Claer ^ I. 8. zniver, rein. Zie LSp. Gloss. 
Clute, n, 47. klucht. 
Cnopen, gkecnocht, II. 116. knoopen. 

Compost, m, 41. ingemaakte spijs. Kil. Conditanea qnaevis in 
doliolis ad usnm conservata. 

Confuselic, VI. 188. ellendig, schandelijk. 

Confuus, VI. 133. Enen doen, iemand beschaming, schande 

aandoen. 
Core. Ter , VI. 159. naar wensch , goed. Zie Lsp. Gloss. 

Coryere , III. 191. ros. Boqübfort, Gloss, I. 300. Coreor, coreour , 
courair e : coureur, léger k la course, cheval de chasse ; cursor, 

Comuut, III. 214. cnrruca, hoorndrager. Zie dü Canob (Ed. Hen- 
schel), II. 610: Idemque servetur cum quis hacc convicia et 
opprobria, quae majora snnt conjecerit, illum Sodomitnm , Frodi- 
torem, Haereticum , aut eo convicii genere, quod vulgus Cornu' 
turn, appellando. 

Cousen, meerv. II. 126. broek. Zie Dr. Halbertsha, Leiierk, Naoogst , 
D. I. bl. 65—68. 

Cranck, VI. 17. zwak. 
Croec, IX. 37. Zie de Aanteekening. 
Lachen , loech , IV. 58. lachen. 
Lachter, VI. 4. schande. 

Leken, III, 103. eigentlijk: druppelen, hier: z^jn behoefte doen, 

wateren. 
Lesen, VI. 30. bidden. 
IJer , IV. 30. wang. 
Loec, IX. 38. Zie de Aanteekening. 
Loeken , X. 43. zien , gluren. Eng. to look. 
Luken, imper. luc , IV. 79. sluiten. 
Mient, VI. 78. gemeente. 
Montet, IX. 39. Zie de Aanteekening. 
Musaert, III. 124. IV. 96. dwaas, druiloor. Zie du Cangb (Ed. 

Henschel), IV. 585, op Musardus, Roquefort, Gloss, II. 22). 
Naradich , VI. 25. arglistig , bedriegelijk. Zie Huyd. op St. , D. III. 

bl. 401—402. 
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Necker, III. 125. Zie de Aanteekening. 

Nere, II. 40. kostwinning. 

Net, IX. 40. Zie de Aanteekening. 

Node, I. 14. ongaarne. 

Noyael, III. 21. voortreffelijk. Zie Horae Belgicae , F. V. pag. 40. 

Noppen , X. 4. Op den etandaert — — , Veneri operam dare. De 

oorsprong dezer uitdrukking is mij niet duidelijk. 
Nose, VI. 213. schade. 
Oexsel, VII. 40. oksel. 

Ombedacht sijn , met den gen. , III. 80. niet denken aan iets. 
Omgemuert, X. 50? 

Ommequisten , VIII. 8. verloren doen gaan , uitstorten , omwerpen. 
OndieveUke, VL 196. op een e ongepaste w^jze, op eene beroerde 

manier. Zie Dr. M. db Vries, Warenar , bl. 171—172, 
Onghedaen, TV, 87. ellendig, vervallen. 
Onghier, IV. 23. onguur, akelig. Zie Dr. M. db Vbibs in Dr. db 

Jagur^s Taaïk. Jt/a^r. , D. IV. bl. 67— 72 en de Aant. van Clabissb 

op de Natuurkunde, bl. 419 — 425. 

Ontginnen , IX. 27. openen , opsnijden. 

Ontien, Hem , III. 43. zich onttrekken , nalaten. 

Ontspringhen, III. 70. ontwaken. 

Onwel , IV. 73. onwettigheid , verboden dingen. 

Oor de, VI. 64. orde, regel. 

Opdat, III. 85. indien. 

Opdoen, III. 38. wegnemen. 

Opstrxken , m. 104. opstaan. 

Orlof, ir. 124. afscheid. 

Paruere, III. 192. sieraad. 

Pautemere, II. 146. beurs. Bursae sen marsupii species. Zie dü 
Cangb (£d. Henschel), V. 156; Koqüetort, Gloss. II. 320, 
op Pautonrdere. 

Pit , VI. 130. opening , in denzelfden zin 2\sputtekijn , VII. 42 , putjen. 

Predxckaer, VI. 27. prediker. 

Provende , IX. 47. kerkelijk inkomen. Lat. praebenda, 

Quelen, qual, IV. 52. kwijnen, sukkelen. 

Rabat, IV. 75. alarm, opschudding. Zie LSp. Gloss. 

Raghen, VI. 176. omhoog stijgen. Hd. ragen, 

Runtse, ILI. 147. rimpel. Zie Kil. op runse. 

Ruien, L 45. futuere , Veneri operam dare. Misschien samenhan- 
gende met rutsen , het Hd. rutschen. Zie Rein. vs. 973 : 

Hi sat over sinen hamen, 
Ende began, met groter scame, 
Rutsen over sinen staert. 
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Het Hd. ruUchen is gleiten, schlüp/en, schurren, vorrüeken, van 
waar zeer duidelijk de obscoene beteekenis is af te leiden , die 
dan ook in het Hd. Rutschel, hoer, en het Nd. die Rutze, die 
weihliche Scham kennelijk is. Zie Kaltscomidt Gesammt' Wörterb, 
der Deutschen Sprache, 

Samblant, V. 29. schijn. 

ScalUf ni. 200. kloot. Kil. Seal, colens, testis. Fris, £ene volks- 
etymologie brengt hiermede nog den naam van het dorp Schalsum , 
een half uur van Franeker gelegen , in verband, In het leven van 
Ulpiüs Cissaetjs Fbanbkbrbnsis, door Stivf&idus Fbtrus in de 
Decas XI Scriptornm Frisiae beschreven , komt hieromtrent het 
volgende voor: * Franekerensem autcm ipse se vocari maluit quam 
Schalsemium, cnm esset in Schalsemo natus, qui pagus est in 
Territorio Franekerensi , nee longe a Franekerensi civitate distat: 
Nam cum hic pagus insigni quadam hedera notabilis sit, fugore- 
veterem jocum voluit , qui de nomine ipsius pagi et hederae in 
eo crescentis vulgo jactatnr , cum dicnnt: Toh Schalsum ytCe Klim- 
merbeaem: ideoque nomen pagi, quod obscoenitatis sonum apudnos 
habet, prorsns suppressit; Klimmef'beaem autem quod hederam 
significat et in eandem obscoenitatem ob istius vicinitatem abripi 
posset Graeco nomine obvelavit ; xiaaog enim hederam significat , 
unde ille se Cissaeum, hoc est, Hederaceutn appellavit. 

Sceren , IX. 19. spot. 

Scieten , III. 185. in dat haer , in het haar vliegen. 

Schinen, UI. 227. blgken. 

Scrine , I. 25 , 33 , 48. 6chr\jn , kist. 

Sijs, yi. 69. de zes op de dobbelsteenen. Zie de Aant. IX. 30. 
EiL. sijs, senio. 

Ziüe , I. 55. drempel. Kil. sille , sulle , limen. 

Sinc, IX. 30. de vijf in het dobbelspel. Kil. cinch int spel, Pentas. 

Sipen , seep , III. 192. zijpen , druipen. 

Slecht, VI. 126. effen, vlak, glad. 

Soyen,Ul, 170. futuere. 

Sonderlinghe, VI. 23. inzonderheid, bovenal. 

Spien , II. 18. bespieden , nagaan. 

Stappans , III. 19. terstond. 

Stolpelinghe , VI. 223. voorover. 

Sweren, IV. 58. pijn doen. Zie Huyd. op St,, D. III. bl. 357. 

Taminghe , VI. 68. Zie de Aanteekening. 

Terden, II. 64. treden. 

Terminarius, VI. 29. bedelmonnik. Zie du Canoe (Ed. Henschel], 
VI. 547. Terminarii apud Ordines Mendicantes dicuntur, qui 
habendis per agros cuique conventui addictos concionibus desti- 
nantnr. Habent enim singuli Ordinum istorum Conventus de- 
scriptos circumjecti territorii pagos , intra quos duutaxat eleemo- 
synas colligere liceat, ne cnm jactura caritatis et periculo scan- 
dali mutuis officiant commodis. 
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Twisken, VI. 127. tnsschen. 

Vdht, IV. 31. vaal, grys van bleekheid. 

Vast, Yl. 1. naaawkearig. 

Velzen , IIL 77. jegen ene, Venerl operam dare , eigentlijk : zich heen 
en weer bewegen. Hoewel de vocaal zwarigheid oplevert, meen 
ik het te moeten vergelijken met het Mhd. Vise (Bbitbckb, 
Mhd, Wörterb. III. 329 , Grimm , Gr. 52) , van waar is afgeleid 
viself membmm virile, vcue, Hd. Faser, ons vezel. Kil. veese. Zie 
ook Geoso Schambach, Wörterb. der Niederdeutschen Mundart 
der Fürstenthümer (rottingen und Grubenhagen, 270, op t^el, 
viseln en fitzeln. 

Ver, IV. 44. vrouw, vóör een eigennaam gebruikt. Zie mijn YFa- 
pene Martijn, Gloss. en de aldaar aangehaalde plaatsen. 

Verkennen, II. 133. herkennen. 

Verclaren , III. 157. Hem , helder worden , licht worden , aanbreken. 

Verscieten , III. 55. verbleeken van vrees. Zie Kil. 

Verscoüeti, UI. 72. ellendig, beroerd, verachtelijk. Zie LSp. Gloss. 

Verslaen , VI. 199. verhalen, verslag doen van iets. 

Versoeken , VI. 47. bezoeken. 

Verspttwen, VI. 182. uitjouwen. Kil. verspouwen, respuere, des- 

puere , abominari. 
Vertemperen, HL 140. bespelen van een muziekinstrument. 
Verwandelen, III. 211. veranderen. 

Verwet, VII. 44. ïiebben an enen, iemand iets wijten, iemand 

een smet, een blaam aanwrijven. 

VingherUjn, III. 84. ring. 

Visieren, VI. 184. bedenken. 

Vite, IV. 103. leven, levensbeschrijving. 

Voerdachticheit , I. 1. bedachtzaamheid, voorzichtigheid. 

Vollen, VI. 63. vol worden, uitzetten. 

Voude. In de vouden leggen , IX. 52. in de vouwen leggen , plooyen, 

Wael op , IV. 25. welaan. 

Want. Bi wants , III. 50. aan dezelfde zijde van den wand. 

Wapene, III. 188? 

Weder ende voert, X. 55. naar alle kanten heen, overal. 

Wederstoet, VI. 202. onheil, tegenspoed. 

Wey, III. 61. wei. Kil. serum, pars lactis aquea, snccus lactis. 

Wigaert, V, 4. wijngaard. 

Wit , IV. 38. geloof. 
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